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Es kracht, die Ankerketten dröhnen,
Am Sprachrohr steht's der Kapitän, (zwei, drei)
Bei solchem mannigfalt'gen Stöhnen
Da ist es schwer einander Abschied nehmen seh'n. (zwei, drei)
.Ia, ja, das Land Amerika
Ist weit vom Land Europia.
j : Ach wie bange, u. s. w. : |

Nun ist er in die Ferne abgezogen,
Zerrissen ist der Freundschaft Band, (zwei, drei)
Schon schwankt das Schiff auf salz'gen Wogen
Und das Nastuch schwenket seine Hand, (zwei, drei)
Ja, ja, es war halt nichts zu machen da,
Es zog ihn nach dem Land Amerika.
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Basel. M. K. F.

Formulettes enfantines accompagnant la fabrication des sifflets
de saule.

Dans l'introduction de sa riche collection de rimes enfantines du
canton de Berne, Mlle Züricher fait observer1) qu'un genre n'y est pas
représenté et paraît faire totalement défaut dans la Suisse allemande, celui

]) Kinderlied und Kinderspiel im Kanton Bern, Zürich
1902, p. 6.
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des formulettes d'écorçage. Il n'en est pas de même dans la Suisse française.
Lorsqu'au printemps les garçons enlèvent l'écorce du saule en sève pour
en fabriquer des sifflets, et qu'ils frappent du manche de leur couteau le

tronçon de branche qu'ils ont coupé à cet effet, ils accompagnent l'opération
d'un refrain traditionnel cadencé, qui se rencontre dans les différents cantons
sous des formes très variées. Nous avons extrait des matériaux du Glossaire

des patois de la Suisse romande toutes les formulettes patoises
de ce genre qui ont été recueillies, et nous les reproduisons ci-dessous,

en les transcrivant d'une façon uniforme d'après le système exposé

Archives VIII, p. 125.

1. xâva, xâva, pçlarë,
i y a me d'édy» k» d» vë.

Pèle, pèle, pèlerin,
11 y a plus d'eau que de vin.

Choulex (Genève).

2. sa°va, sa°va, niapolyë(vax.po grati)
l'ivwç kwä më txç la vë.

Pèle, pèle, mon poulain (var. pour
[longtemps),

L'eau court plus que le vin.
Sales (Fribourg).

sâva, sâva, pëlërè,

l'ivwç kp me txç l» vè,

Iç-y-a trç kçrdç xü l» pl
l'yçna tîrç, Votra ro,
l'ô'ra krîyç Djâ Simo.

Djâ Simo Iç pp pâ alâ,
l a la talò tp rabplà;
sa fçna pxârë,
sa tsata myâle,

myaru, myaru, myaru.

Pèle, pèle, pèlerin,
L'eau court plus que le vin.
Il y a trois cordes sur le pont,
L'une tire, l'autre rompt,
L'autre appelle Jean Simon.
Jean Simon n'y peut pas aller,
Il a le talon tout écorché ;

Sa femme pleure,
Sa chatte miaule,
Miarou, miarou, miarou.

Granges de Vesin (Fribourg).

sâva, sâva, pçlçrê,
l'ivwç kwä me txç lu vè.

le y a trè kwârdç sii ò pò,
l'una tire, Votra rò;
Djâ Samò ly a mo ò talò,
sa fçna lu plyârç,
sa tsata lu myâlç,
so mätu le fâ: fu.

Pèle, pèle, pèlerin,
L'eau court plus que le vin.
Il y a trois cordes sur un pont,
L'une tire, l'autre rompt;
Jean Simon a mal au talon,
Sa femme le pleure,
Sa chatte le miaule,
Son matou lui fait : fou.

Environs de Romont et Fribourg.

5. Ly a frç kivcirdë sii lo pò,

yçna tîrç, l'atra rò.

Djä Simo nç pö veni,
Va le rixtü tp picëri,
sa fçna nç pö fçlâ
l'a lö kpnò ip grada.

Il y a trois cordes sur le pont,
L'une tire, l'autre rompt.
Jean Simon ne peut venir,

Sa femme ne peut filer,

Vaugondry (Vaud).
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6. xäva, xäva, pelerò:,
l'e.g» kör mi txç lö vœ.

np xœ dza u mai d'avri,
ë fö bœ np redzöi ;
te fö më fçrë ö bò xübye,

ppr kötetä lö garxune.

7. säva, säva, pelare,

y a mi d'ivicë kç dç vë;

sç tp sâvë, iç bayçrè ö bpkö dç

[bäkö,
pp damèdz ç pp dalö,
së tp sâvë pâ, te bayçrë trëta ku

[dç bätö

dare lo kotsò.

xawa, xawa, peicere,
àmë to me Ö vë kë w ëvë?

9. xäva, xâva, pslarï,
kxç làmç to mi d'ëmoë u bï

[dç vï?

10. xâva, xava, pçlçrï,
kî lame tu mi, l'ëvwë u lö vï?

11. sâva, sâva bë,

t'çre da" bò vè,

sa tç sçvç mo,
t'çrë dç la pasa dç tsavo.

12. bò pelare, sövä, sövä, sövä bë

sa të sçvç bë,

t'çrë dau bö vë,

sa të sçvç mo,
t'çrë d» la vas» dç tsëvo.

13. pr» le pè pè,
s» t» tç fâ bë,

të bay»rî ö vçro d» bö vë;
s» t» tç fâ mô,

tç bayarî da la pasa da tsavo.

Pèle, pèle, pèlerin,
L'eau court plus que le vin.
Nous sommes déjà au mois d'avril,
Il faut bien nous réjouir;
Il te faut me faire un bon sifflet,
Pour contenter le garçonnet.

Rougemont (Vaud).

Pèle, pèle, pèlerin,
Il y a plus d'eau que de vin;
Si tu pèles, nous te donnerons un

[morceau de lard,
Pour dimanche et pour lundi,
Si tu ne pèles pas, nous te donnerons

[trente coups de bâton,
Derrière la nuque.

Trient (Valais).

Pèle, pèle, pèlerin,
Aimes-tu mieux le vin que l'eau

Savie se (Valais).

Pèle, pèle, pèlerin,
Lequel aimes-tu mieux de l'eau ou

[bien du vin?
Ve ma miège (Valais).

Pèle, pèle, pèlerin,
Lequel aimes-tu mieux, l'eau ou le

[vin
Grône (Valais).

Pèle, pèle bien,
Tu auras du bon vin,
Si tu pèles mal,
Tu auras de la pisse de cheval.

Bière (Vaud)

Bon pèlerin; pèle, pèle, pèle bien ;

Si tu pèles bien,
Tu auras du bon vin,
Si tu pèles mal,
Tu auras de la pisse de cheval.

Chenit, Vallée de Joux (Vaud).

Pre lin pin pin,
Si tu te fais bien,
Je te donnerai un verre de bon vin;
Si tu te fais mal,
Je te donnerai de la pisse de cheval.

Savigny (Vaud).
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14. söva, söva, më rasava

sa ta so bë,

ta bolyari du bo vë,

sa ta so mö,

t'çrë d» la p»s» da tsavo.

15. säva, säva, pelare,
sa mo silblyë va bë,

la' bàlyari dâ bò vë,

ma s» va mç,
d» la pasa de tsëvo.

16. pë, pë, pë dç së,

sa ma sübya va bë,

lai balyçre dâ bò vè;
sa ma sübya va mo,
la' balyçre dç la pasa dç tsçvo.

17. sübya, süby», mö sïibyç,
s ta sübya bç,

i t bolyari dû vç;
s ta sübya mä,
i t balyaii d la pas' da txvä.

18. söva, söva, mö bidç,

ppr alä a Kümptc;
s ta l söv» bë,

i'are du bratvë;
s ta l söva mo,
t are d la pisa d txvo.

19. säva, sâva, s ta prç bë,

i t bayp dû bràtvë;
säva, sävä, s ta prç ma,
i t bayp d la pas' da txvä.

20. pâtç, sâvç

Djâ d la ravç,
trç kunotç dsü lu pu.
s ta lira bï,

t'çrë di bû vï;
s ta lira mo,
t'çrë d Iç psa d txvç.

Pèle, pèle, pèle encore
Si tu sors bien,
Je te donnerai du bon vin,
Si tu sors mal,
Tu auras de la pisse de cheval.

Vallorbe (Vaud).

Pèle, pèle, pèlerin,
Si mon sifflet va bien,
Je lui donnerai du bon vin,
Mais s'il va mal,
De la pisse de cheval.

Savigny (Vaud).

Pin, pin, pin de rien,
Si mon sifflet va bien,
Je lui donnerai du bon vin;
Si mon sifflet va mal,
Je lui donnerai de la pisse de cheval.

Suchy (Vaud).

Siffle, siffle, mon sifflet,
Si tu siffles bien,
Je te donnerai du vin ;

Si tu siffles mal,
Je te donnerai de la pisse de cheval.

Noi rai gue (Neuchatel î.

Pèle, pèle, mon bidet,
Pour aller à Cumotet;
Si tu pèles bien,
Tu auras de l'eau-de-vie,
Si tu pèles mal,
Tu auras de la pisse de cheval.

Montagnes neuchâteloises.

Pèle, pèle, si tu prends bien,
Je te donne de l'eau-de-vie;
Pèle, pèle, si tu prends mal,
Je te donne de la pisse de cheval.

Val-de-Travers (Neuchatel).

pèle,
Jean de la rave,
Trois cornettes sur le pont.
Si tu tires bien,
Tu auras du bon vin;
Si tu tires mal,
Tu auras de la pisse de cheval.

Cerneux-Péquignot (Neuchatel).
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21. säva, säva, râva,
pç la tyü a la dzarâda;
sa ta vîrç bë,

t'are dû bö vë;
s» ta vîrç mo,
t'are du tsavo krëvç.

22. xutç, xutç ê sâvë,

pë h txü a la dzarâda,

xutç, srutë dç Savoyä,

pç lö txü u dz»râ.

sa la xuta tç va bë,

t'arä dû bö vë ;

sa la xuta tç va mo

t» n'ara kë da Vo.

23. pï, pï, pioli
s» tp ma va bï,
ta balyara' ba'rç da bo vï;
s» tp m» vô pô bï,
ta balyara' ba'rç da pas» da

ftsï,
dçzp a rœ"va dû mplï.

24. sâva, sâva, pçlarï,
sç tœ vœ" savô,
la balyara' ba'rç dç bö vï;
sç tœ vœ" pa savâ,

yp tç balyara' ba'rç dç pasa da

[tsï.

25. sâva, savore,
sa t» vë, t'ari Ò va'r da vë,

sa ta vë pa, tç balya dç pasa

[de tsë.

26. fyûta, fyûta vë,

xa tu vë, ya tç balyo de bo vë,

xa tu vë pa, y» tç balyo dç pëxë
[de tsë.

27. sâva, sâva, pçlarë.
la bö Dyü te mana' a bë,

ba për la râpa de Sablyê.

]) Archives II, p. 243. — 2) For

Pèle, pèle, rave,
Pour le cul à la femme du juge;
Si tu tournes bien,
Tu auras du bon vin;
Si tu tournes mal,
Tu auras du cheval crevé.

Leysin (Vaud).

Sifflets, sifflets en sève,
Pour le cul à la femme du juge,
Sifflets, sifflets de Savoyard,
Pour le cul au juge;
Si le sifflet te va bien,
Tu auras du bon vin ;

Si le sifflet te va mal,
Tu n'auras que de l'eau.

Villeneuve (Vaud).

Pin, pin, piolin
Si tu me vas bien,
Je te donnerai à boire du bon vin,
Si tu ne me vas pas bien,
Je te donnerai à boire de la pisse de

[chien,
Sous la roue du moulin.

Bagnes (Valais).x)

Pèle, pèle, pèlerin,
Si tu veux peler,
Je te donnerai à boire du bon vin;
Si tu ne veux pas peler,
Je te donnerai à boire de la pisse

[de chien.

Vollèges (Valais).

Pèle, savarin,
Si tu viens, tu auras un verre de vin,
Si tu ne viens pas, je te donne de

[la pisse de chien.

Leytron (Valais).

Sifflet (litt, flûte), sifflet, viens,
Si tu viens, je te donne du bon vin,
Si tu ne viens pas, je te donne de

[la pisse de chien.

Salvan (Valais).

Pèle, pèle, pèlerin,
Le bon Dieu te mène à bien,
En bas la forêt de Sublin.2)

Gry on (Vaud).

et au-dessus de Bex.
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28. xuta, xüta, pëlëjë,
bö Dyü vpzhç1) ka t'dlç bë.

29. säva, säva, pelare,

prë ta tsäna e va il vè,

savunë bozè.

30. säva, säva, lu sübye,

por alä dema a" tsalç;
säva, säva, l'än"
pör alä a" fprmädzu.

31.' sçvr, sçvr mò sübya,
s ta ta fp i fo âï pa.

32. sçv', sçv, kmä Iç rçv\
vir', vir', kmà la mlï.

33. söv', söv', spvanö,

pç la kü a la Marta;
la Marta ç morta,

fp la för n ôtrp plyôt' ;
ken" plyôt' na plyôt" da kœdr".

grä da sç, fô sovô, _

grä da ri, fö vani,
mö sabine a bë a bè.

34. sâva, sâva, savi-nò,

pç la kü a la Dodo;
kà la Dodo sarà morta,
ö li kppara na pxota ;

ö l ë mçtra yana da kœudra,
ka la farà sœ"ta kpm na lœuva.

35. grò da xä, fä xavä,
grà d» ri, fâ vani

gru da me, vë a me.

Berne.

Sifflet (litt, flûte), sifflet, pèlerin,
Le bon Dieu veuille que tu ailles bien.

Ormon t-Des sus ("Vaud).

Pèle, pèle, pèlerin,
Prends ta cruche et va au vin,

Noville (Vaud).

Pèle, pèle, le sifflet,
Pour aller demain au chalet;
Pèle, pèle, l'âne,
Pour aller au fromage.

Sa s sel (Vaud).

Pèle, pèle, mon sifflet,
Si tu te fends, je fais un pet.

Piagne (Jura bernois).

Jute, jute, comme la rave,
Tourne, tourne, comme le moulin.

Pommerats (Berne).

Pèle, pèle, savignon,
Pour le cul à la Marton;
La Marton est morte,
Il faut lui faire une autre patte;
Quelle patte? Une patte de coudrier.
Grain de sel, il faut peler,
Grain de riz, il faut venir,
Mon sifflet à bout, à bout.

Aire-la-Ville (Genève).

Pèle, pèle, savignon,
Pour le cul à la Dodon ;

Quand la Dodon sera morte,
On lui coupera une patte ;

On lui en mettra une de coudrier,
Qui la fera sauter comme une louve.

Bernex (Genève).

Grain de sel, il faut peler,
Grain de riz, il faut venir,
Grain de mil, viens à moi.

Dardagny (Genève).

J. Jeanj aquet.

') zh représente une fricative dentale analogue au th doux anglais
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